
 
Orgalim S 2022 

 
ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ МЕХАНИЧЕСКОЙ, ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ И 
ЭЛЕКТРОННОЙ ПРОДУКЦИИ 
 
Брюссель, октябрь 2022 года 

 

Ограничение ответственности: 
 

ПЕРЕВОД условий Orgalim S 2022 «ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ МЕХАНИЧЕСКОЙ, ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ И ЭЛЕКТРОННОЙ 

ПРОДУКЦИИ», опубликованных компанией Orgalim в октябре 2022 года. При использовании этого перевода прилагаемая 

версия этих условий на английском языке будет иметь решающую силу. Таким образом, в случае каких-либо неясностей 

или сомнений относительно значения определенной части или параграфа, или расхождений с текстом на английском 

языке, текст на английском языке будет иметь решающее значение. 

 

ВСТУПЛЕНИЕ 

1. Настоящие Общие условия применяются после их 

принятия сторонами. Любые изменения или 

отклонения от них должны быть согласованы в 

письменной форме. 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

2. В настоящих Общих условиях следующие термины 

имеют значения, присвоенные им в настоящем 

документе: 
 

− « Договор » : письменный договор между 

сторонами на поставку Продукции и все 

приложения, включая согласованные в 

письменном виде изменения и дополнения к 

указанным документам;  
 

− « Грубая небрежность » : преднамеренное или 

небрежное несоблюдение такой осторожности, 

которая явно требуется в данных обстоятельствах, 

чтобы избежать серьезных последствий для 

другой стороны; 
 

− « В письменном виде » : передача сообщения в 

виде документа, подписанного обеими сторонами, 

или письмом, электронной почтой, факсом и 

другими средствами, согласованными сторонами;  
 

− « Продукция » : товар(-ы), поставляемый(-е) по 

Договору, включая программное обеспечение и 

документацию; 
 

− « Договорная цена » : согласованная цена, 

которая является либо фиксированной ценой, 

либо, если стороны отдельно согласовали 

оговорку о пересмотре цены, пересмотренной 

ценой. 

ИНФОРМАЦИЯ О 
ПРОДУКЦИИ/ИНСТРУКЦИИ 

3. Вся информация и данные, содержащиеся в общей 

документации по продукции и прайс-листах, 

независимо от их формы, имеет обязательную силу 

только в той мере, в какой она в письменном виде 

прямо включена в Договор посредством ссылки. 
 

4. Поставщик не позднее даты поставки бесплатно 

предоставляет информацию и чертежи, необходимые 

Покупателю для установки, ввода в эксплуатацию, 

эксплуатации и технического обслуживания 

Продукции. Такая информация и чертежи должны быть 

предоставлены в виде одной бумажной копии, а также 

в электронном виде. Поставщик не обязан 

предоставлять производственные чертежи Продукции 

или запасных частей.  

ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ И 
КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 

5. Все права интеллектуальной собственности на 

Продукцию, в том числе на любое встроенное 

программное обеспечение и любую техническую 

информацию, относящуюся к Продукции, принадлежат 

Поставщику или, в соответствующем случае, третьей 

стороне, которая предоставила Поставщику лицензию 

на сублицензирование этих прав. С учетом 

ограничений, которые могут быть согласованы между 

третьей стороной и Поставщиком, Покупатель 

приобретает неисключительное, бессрочное и 

передаваемое право на использование этих прав 

интеллектуальной собственности, но ограниченное в 

степени, необходимой для целей Договора. Поставщик 

не обязан предоставлять Покупателю исходный код 

или обновления встроенного программного 

обеспечения.  

Этот пункт также применяется, когда Продукция и/или 

программное обеспечение были специально 

разработаны для Покупателя, если только иное не 

согласовано в письменной форме. 
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6. Техническая, коммерческая и финансовая 

информация, а также информация, которая была 

заявлена как конфиденциальная или которая по своему 

характеру должна считаться конфиденциальной, 

раскрытая в письменной форме или устно одной 

стороной другой стороне, считается 

конфиденциальной. Поэтому информация не может 

быть использована без согласия разглашающей ее 

стороны в письменной форме для любых других целей, 

кроме тех, для которых она была предоставлена. Без 

согласия разглашающей стороны в письменной форме 

информацию запрещено передавать, сообщать или 

иным образом раскрывать третьей стороне. 

ПРИЕМОЧНЫЕ ИСПЫТАНИЯ 

7. Приемочные испытания, предусмотренные в Договоре, 

проводятся на месте производства в обычное рабочее 

время, если только не оговорено иное. 

Если в Договоре не указаны технические требования, 

испытания проводятся в соответствии с общепринятой 

практикой в соответствующей отрасли 

промышленности в стране производителя. 

8. Поставщик должен уведомить Покупателя в 

письменной форме о приемочных испытаниях за время, 

достаточное для того, чтобы Покупатель мог 

присутствовать на испытаниях. Если представитель 

Покупателя отсутствует при проведении испытаний, 

отчет об испытаниях будет направлен Покупателю и 

должен быть принят как верный. 
 

9. Если приемочные испытания показывают, что 

Продукция не соответствует Договору, Поставщик 

должен без промедления устранить любые недостатки, 

чтобы обеспечить соответствие Продукции Договору. 

После этого по требованию Покупателя должны быть 

проведены новые испытания, если только дефект не 

был незначительным. 
 

10. Поставщик несет все расходы по приемочным 

испытаниям, проводимым на месте изготовления. 

Однако Покупатель несет все расходы на проезд и 

проживание своих представителей, связанные с такими 

испытаниями. 

ПОСТАВКА. ПЕРЕХОД РИСКА 

11. Любые согласованные условия торговли должны 

толковаться в соответствии с условиями 

ИНКОТЕРМС®, действующими при заключении 

Договора.  
 

Если условия торговли не были отдельно согласованы, 

поставка осуществляется на условиях франко-

перевозчик (FCA) в месте производства Продукции. 

 

Если, в случае доставки на условиях франко-

перевозчик, Поставщик по требованию Покупателя 

обязуется отправить Продукцию в пункт назначения, 

риск, тем не менее, переходит к Покупателю, как 

только Продукция будет передана первому 

перевозчику. 
 

Частичная поставка не допускается, если только иное 

не согласовано в письменной форме. 

ВРЕМЯ ДОСТАВКИ. ЗАДЕРЖКА 

12. Если стороны вместо указания даты поставки указали 

период времени, в течение которого должна быть 

осуществлена поставка, этот срок начинает 

отсчитываться с момента заключения Договора и 

выполнения Покупателем всех согласованных 

предварительных условий, таких как официальные 

формальности, платежи, подлежащие оплате при 

заключении Договора, и гарантии.  
 

13. Если Поставщик предполагает, что он не сможет 

доставить Продукцию на дату доставки, он должен 

немедленно уведомить об этом Покупателя в 

письменной форме, указав причину и, по возможности, 

время, когда можно ожидать доставки.  
 

Если Поставщик не направит такое уведомление, 

Покупатель имеет право на компенсацию любых 

дополнительных расходов, которые он несет и которых 

он мог бы избежать, если бы получил такое 

уведомление.  
 

14. Если задержка доставки вызвана любым из 

обстоятельств, указанным в Пункте 46, действием или 

бездействием со стороны Покупателя, включая 

приостановку в соответствии с Пунктами 22 и 49, или 

любыми другими обстоятельствами, относящимися к 

Покупателю, Поставщик имеет право продлить срок 

поставки на период, необходимый с учетом все 

обстоятельства дела. Это положение применяется 

независимо от того, возникает ли причина задержки до 

или после согласованной даты доставки. 
 

15. Если Продукция не будет доставлена на дату доставки, 

Покупатель имеет право на заранее оцененные убытки 

с даты, когда доставка должна была быть 

осуществлена. 
 

Заранее оцененные убытки подлежат выплате в 

размере 0,5% от Договорной цены за каждую 

начавшуюся неделю просрочки. Заранее оцененные 

убытки не должны превышать 7,5% от Договорной 

цены. 
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Если задерживается только часть Продукции, заранее 

оцененные убытки рассчитываются на ту часть 

Договорной цены, которая относится к такой части 

Продукции, которая вследствие задержки не может 

быть использована по назначению сторонами. 
 

Заранее оцененные убытки должны быть выплачены по 

письменному требованию Покупателя, но не ранее 

завершения поставки или расторжения Договора в 

соответствии с Пунктом 16. 
 

Покупатель утрачивает право на заранее оцененные 

убытки, если он не предъявил требование о 

возмещении таких убытков в письменном виде в 

течение шести месяцев с момента, когда должна была 

быть осуществлена поставка. 
 

16. Если задержка доставки такова, что Покупатель имеет 

право на максимальную неустойку в соответствии с 

Пунктом 15 и если Продукция все еще не доставлена, 

Покупатель может в письменной форме потребовать 

доставки в течение окончательного обоснованного 

периода, который должен составлять не менее одной 

недели. 
 

Если Поставщик не выполнит поставку в течение такого 

окончательного периода и это не связано с какими-

либо обстоятельствами, относящимися к Покупателю, 

то Покупатель может путем письменного уведомления 

Поставщика расторгнуть Договор в отношении той 

части Продукции, которая не может быть вследствие 

непоставки Поставщиком использоваться сторонами 

по назначению. 
 

Если Покупатель расторгает Договор, он имеет право 

на компенсацию убытков, понесенных им в результате 

задержки со стороны Поставщика, включая любые 

сопутствующие и косвенные убытки. Общая 

компенсация, включая заранее оцененные убытки, 

подлежащие выплате в соответствии с Пунктом 15, не 

должна превышать 15 процентов от части Договорной 

цены, относящейся к той части Продукции, в 

отношении которой Договор расторгнут. 
 

Покупатель также имеет право расторгнуть Договор, 

уведомив об этом Поставщика в письменной форме, 

если из обстоятельств становится ясно, что произойдет 

задержка в доставке, которая в соответствии с Пунктом 

15 дает право Покупателю на максимальную 

компенсацию заранее оцененных убытков. В случае 

расторжения по этой причине Покупатель имеет право 

на максимальную компенсацию заранее оцененных 

убытков и возмещение в соответствии с третьим 

абзацем настоящего пункта. 
 

17. Заранее оцененные убытки в соответствии с Пунктом 15 

и расторжение Договора с ограниченным 

возмещением в соответствии с Пунктом 16 являются 

единственными средствами правовой защиты, 

доступными Покупателю в случае задержки со стороны 

Поставщика. Все другие претензии к Поставщику, 

исходящие из такой задержки, исключаются, кроме 

случаев, когда Поставщик виновен в Грубой 

небрежности. 
 

18. Если Покупатель предполагает, что он не сможет 

принять Продукцию на дату доставки, он должен 

немедленно уведомить об этом Поставщика в 

письменной форме, указав причину и, по возможности, 

время, когда он сможет принять доставку. 
 

Если Покупатель не принимает поставку на дату 

доставки по причине, не зависящей от Поставщика, он, 

тем не менее, должен уплатить ту часть Договорной 

цены, которая подлежит уплате на дату доставки, как 

если бы поставка была осуществлена на дату доставки. 

Поставщик должен организовать хранение Продукции 

на риск и за счет Покупателя. Поставщик также должен, 

если этого требует Покупатель, застраховать 

Продукцию за счет Покупателя. 
 

19. Если отказ Покупателя принять поставку не вызван 

какими-либо обстоятельствами, указанными в Пункте 

46, Поставщик может путем письменного уведомления 

потребовать от Покупателя принять поставку в течение 

окончательного обоснованного периода времени. 
 

Если по причине, не зависящей от Поставщика и не 

являющейся результатом каких-либо обстоятельств, 

указанных в Пункте 46, Покупатель не принимает 

поставку в течение указанного периода, Поставщик 

может путем письменного уведомления расторгнуть 

Договор полностью или частично. Если Поставщик 

расторгает Договор, он имеет право на компенсацию 

убытков, понесенных им в результате нарушения со 

стороны Покупателя, включая любые сопутствующие и 

косвенные убытки. Компенсация не должна превышать 

часть Договорной цены, которая относится к той части 

Продукции, в отношении которой Договор расторгнут.  

ОПЛАТА 

20. Оплата производится в течение тридцати дней после 

даты выставления счета-фактуры. 
 

Если только не согласовано иное, следует выставить 

счет-фактуру на одну треть Договорной цены при 

заключении Договора и на оставшуюся часть — при 

доставке Продукции.  
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21. Вне зависимости от используемого платежного метода 

оплата не считается произведенной до тех пор, пока на 

счет Поставщика не будет безотзывно зачислена 

причитающаяся сумма. 
 

22. Если Покупатель не производит оплату до 

установленной даты, Поставщик имеет право на 

проценты со дня, когда платеж должен был быть 

произведен, и на компенсацию затрат на взыскание 

долга. Процентная ставка устанавливается по 

согласованию сторон или на 8 процентных пунктов 

выше процентной ставки Европейского центрального 

банка по основным операциям рефинансирования 

(MRO). Компенсация затрат на взыскание долга 

составляет 1 процент от суммы, на которую 

начисляются проценты за просрочку платежа.  
 

В случае просрочки платежа или в случае, если 

Покупатель не предоставит согласованное 

обеспечение к установленной дате, Поставщик может, 

уведомив об этом Покупателя в письменной форме, 

приостановить выполнение им Договора до получения 

платежа или, в соответствующих случаях, до 

предоставления Покупателем согласованного 

обеспечения. 
 

Если Покупатель не уплатит причитающуюся сумму в 

течение трех месяцев, Поставщик имеет право 

расторгнуть Договор, уведомив об этом Покупателя в 

письменной форме и, в дополнение к процентам и 

компенсации затрат на взыскание долга в соответствии 

с настоящим пунктом, потребовать компенсацию за 

расходы и убытки, которые он несет, включая 

непрямые и сопутствующие убытки.  

СОХРАНЕНИЕ ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ 

23. Продукция остается собственностью Поставщика до 

полной оплаты в той мере, в какой такое сохранение 

права собственности действует в соответствии с 

применимым законодательством.  
 

Покупатель должен по требованию Поставщика 

помочь ему в принятии любых мер, необходимых для 

защиты права собственности Поставщика на 

Продукцию. 
 

Сохранение права собственности не влияет на переход 

риска в соответствии с Пунктом 11. 

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ДЕФЕКТЫ 

24. Продукция должна соответствовать условиям 

Договора. В соответствии с положениями настоящего 

пункта и Пунктов 25–44 Поставщик должен устранить 

любой недостаток или дефект Продукции (далее 

именуемый дефектом), возникшие в результате 

недостатков конструкции, материалов или 

изготовления.  
 

25. Поставщик не несет ответственности за дефекты, 

возникающие в связи с конструкцией, материалами или 

методами производства, предоставленными, 

предусмотренными или указанными Покупателем. 
 

26. Поставщик несет ответственность только за дефекты, 

которые проявляются в условиях эксплуатации, 

предусмотренных в Договоре, и при надлежащем 

использовании Продукции. 
 

27. Поставщик не несет ответственности за дефекты, 

вызванные обстоятельствами, возникшими после того, 

как риск перешел к Покупателю, например, дефекты, 

вызванные дефектной или неправильной установкой, 

техническим обслуживанием или ремонтом, или 

любыми изменениями, выполненными Покупателем 

или третьей стороной от имени Покупателя. Поставщик 

не несет ответственности ни за нормальный износ, ни 

за обветшание. 
 

28. Ответственность Поставщика ограничивается 

дефектами, выявленными в течение одного года со 

времени поставки. Если использование Продукта 

больше согласованного, этот период пропорционально 

сокращается. 

 
29. Если дефект в части Продукции был устранен, 

Поставщик несет ответственность за дефекты в 

отремонтированной части или в заменяемой части на 

тех же условиях, что и для оригинальной Продукции, в 

течение одного года. Для остальных частей Продукции 

срок, указанный в Пункте 28, продлевается только на 

срок, равный периоду, в течение которого Продукция 

не могла быть использована в результате дефекта. 
 

Поставщик не несет ответственности за дефекты какой-

либо части Продукции в течение более одного года с 

момента окончания периода ответственности, 

указанного в Пункте 28, или с момента окончания 

любого другого периода ответственности, 

согласованного сторонами. 
 

30. Покупатель должен без неоправданной задержки 

уведомить Поставщика в письменной форме о любом 

обнаруженном дефекте. В уведомлении следует 

указать описание дефекта. Такое уведомление ни при 

каких обстоятельствах не может быть направлено 

позднее, чем через две недели после истечения срока, 

указанного в Пункте 28, или продленного(-ых) 

периода(-ов) согласно Пункту 29, в соответствующих 

случаях. 
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Если Покупатель не уведомит Поставщика в 

письменной форме о дефекте в сроки, указанные в 

первом абзаце настоящего пункта, он теряет право на 

устранение дефекта и любые другие права в 

отношении дефекта. 
 

Если дефект настолько велик, что может причинить 

повреждение, Покупатель должен немедленно 

уведомить об этом Поставщика в письменной форме. В 

случае неуведомления Покупатель несет риск 

повреждения Продукции. Покупатель должен принять 

достаточные меры для сведения к минимуму ущерба и 

в этом отношении соблюдать инструкции Поставщика. 
 

31. По получении уведомления в соответствии с Пунктом 

30 Поставщик должен за свой счет устранить дефект 

без неоправданной задержки, как это предусмотрено в 

Пунктах 24–44. Время проведения ремонтных работ 

выбирается таким образом, чтобы без необходимости 

не мешать работе Покупателя. 
 

Ремонтные работы должны проводиться в том месте, 

где находится Продукция, если Поставщик не сочтет 

более целесообразным отправку Продукции ему или в 

указанный им пункт назначения. 
 

Если дефект может быть устранен заменой или 

ремонтом дефектной детали, и если демонтаж и 

повторная установка детали не требуют специальных 

знаний, Поставщик может потребовать, чтобы 

дефектная деталь была отправлена ему или в 

указанное им место назначения. В таком случае 

Поставщик считается выполнившим свои 

обязательства в отношении дефекта после поставки 

Покупателю должным образом отремонтированной 

детали или детали взамен. 
 

32. Покупатель должен за свой счет предоставить доступ к 

Продукции и организовать любое вмешательство в 

оборудование, отличное от Продукции, в той мере, в 

какой это необходимо для исправления дефекта. 
 

33. Если только не согласовано иное, необходимая 

транспортировка Продукции или ее частей Поставщику 

и от него в связи с устранением дефектов, за которые 

несет ответственность Поставщик, осуществляется на 

риск и за счет Поставщика. Покупатель должен 

следовать инструкциям Поставщика относительно 

такой транспортировки. 
 

34. Если только не оговорено иное, Покупатель несет 

любые дополнительные расходы, понесенные 

Поставщиком в связи с устранением дефекта, 

вызванного нахождением Продукции в месте, 

отличном от места, указанного в Договоре для ввода 

Продукции в эксплуатацию, или, если оно не указано, в 

месте доставки. 
 

35. Дефектные детали, которые были заменены, 

предоставляются Поставщику и будут его 

собственностью. 
 

36. Если Покупатель направит уведомление, указанное в 

Пункте 30, и не будет обнаружено дефектов, за которые 

несет ответственность Поставщик, Поставщик имеет 

право на компенсацию расходов, которые он понес в 

результате такого уведомления. 
 

37. Если Поставщик не выполнит свои обязательства в 

соответствии с Пунктом 31 или 43, Покупатель может 

путем письменного уведомления установить 

окончательный обоснованный срок для выполнения 

обязательств Поставщика, который должен составлять 

не менее одной недели. 
 

Если Поставщик не выполнит свои обязательства в 

течение такого окончательного срока, Покупатель 

может сам взять на себя или привлечь третью сторону 

для проведения необходимых ремонтных работ за счет 

и на риск Поставщика, при условии, что Покупатель или 

третья сторона сделают это профессионально. 
 

Если Покупатель или третья сторона проведут 

успешные ремонтные работы, возмещение 

Поставщиком разумных расходов, понесенных 

Покупателем, является полным выполнением 

обязательств Поставщика в отношении указанного 

дефекта.  
 

38. Если дефект не был успешно устранен, как 

предусмотрено в Пункте 37, 
 

a) Покупатель имеет право на снижение Договорной 

цены пропорционально сниженной стоимости 

Продукции, при условии, что такое снижение ни 

при каких обстоятельствах не превышает 15 

процентов Договорной цены. 
 

b) Если дефект настолько существенен, что лишает 

Покупателя значительных преимуществ по 

Договору в отношении Продукции или ее 

существенной части, Покупатель может 

расторгнуть Договор, уведомив Поставщика в 

письменной форме, в отношении такой части 

Продукции, которая не может вследствие дефекта 

использоваться по назначению сторонами. В таком 

случае Покупатель имеет право на компенсацию 

любых убытков, включая любые сопутствующие и 

косвенные убытки, в размере не более 15 

процентов от части Договорной цены, 
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относящейся к той части Продукции, в отношении 

которой Договор расторгнут. 
 

39. За исключением случаев, предусмотренных в Пунктах 

24–38, Поставщик не несет ответственности за 

дефекты. Следовательно, Поставщик не несет 

ответственности за любые другие убытки, которые 

может вызвать дефект, включая производственные 

потери, упущенную выгоду и другие косвенные убытки. 

Ограничение ответственности Поставщика не 

применяется, если он виновен в Грубой небрежности. 

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА НАРУШЕНИЕ ПРАВ 
ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ 

40. Если не согласовано иное, Поставщик в соответствии с 

настоящим пунктом и Пунктами 41–44 несет 

ответственность перед Покупателем за нарушение 

Продукцией патентов, авторских прав или любых 

других прав интеллектуальной собственности третьих 

лиц в стране Покупателя. Поставщик в таком случае 

освобождает Покупателя от ответственности и 

ограждает Покупателя от претензий третьих лиц при 

условии, что такие претензии подтверждаются 

окончательным решением суда или мировым 

соглашением, утвержденным Поставщиком. Однако 

Поставщик не несет ответственности за 

производственные потери, упущенную выгоду, утрату 

эксплуатационных качеств и потерю контрактов 

Покупателя, за исключением случаев, когда Поставщик 

был виновен в Грубой небрежности. 
 

41. Поставщик не несет ответственности за нарушение 

прав интеллектуальной собственности в результате 

того, что: 
 

− Продукция используется за пределами страны 

Покупателя. 
 

− Продукция используется не так, как было 

согласовано, или способом, который Поставщик не 

мог предвидеть. 
 

− Продукция используется вместе с оборудованием 

или программным обеспечением, не поставленным 

Поставщиком. 
 

− Проект или конструкция предусмотрена или 

указана Покупателем. 
 

42. Поставщик несет ответственность только в том случае, 

если Покупатель без промедления уведомит 

Поставщика в письменном виде о полученной им 

претензии, указанной в Пункте 40, и позволит 

Поставщику решить, как поступать с такой претензией. 
 

Защита от претензий, указанных в Статье 40, 

осуществляется за счет Поставщика. Поставщик 

компенсирует Покупателю любые суммы, которые 

последний обязан выплатить в соответствии с 

окончательным решением суда или мировым 

соглашением, утвержденным Поставщиком. 
 

43. Нарушение прав интеллектуальной собственности 

может быть устранено по усмотрению Поставщика 

путем: 
 

− предоставления Покупателю права на 

использование Продукции; 
 

− исправления Продукции для прекращения 

нарушения; 
 

− замены Продукции другим продуктом, который 

можно использовать без нарушения применимых 

прав интеллектуальной собственности. 
 

44. Если Поставщик не устранит нарушение в соответствии 

с Пунктом 43 без неоправданной задержки, 

применяются Пункты 37, 38 и 39.  

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА 
УЩЕРБ, ПРИЧИНЕННЫЙ ПРОДУКЦИЕЙ 

45. Поставщик не несет ответственности за любой ущерб 

имуществу, причиненный Продукцией после ее 

доставки и нахождения во владении Покупателя. 

Поставщик также не несет ответственности за любой 

ущерб продуктам, произведенным Покупателем, или 

продуктам, в состав которых входит продукция 

Покупателя. 
 

Если Поставщик несет ответственность перед любой 

третьей стороной за ущерб имуществу, описанный в 

предыдущем абзаце, Покупатель должен возместить 

ущерб, защитить и оградить Поставщика от 

ответственности. 
 

Если иск о возмещении ущерба, описанного в этом 

пункте, подан третьей стороной против одной из 

сторон, последняя сторона должна немедленно 

уведомить об этом другую сторону в письменной 

форме. 
 

Поставщик и Покупатель взаимно обязаны прийти по 

вызову в суд или арбитражный суд для рассмотрения 

требований о возмещении убытков, предъявленных 

одному из них на основании ущерба, 

предположительно причиненного Продукцией. 

Однако ответственность между Поставщиком и 

Покупателем должна быть урегулирована в 

соответствии с Пунктом 51. 
 

Licensed for electronic use by Weckenmann Anlagentechnik GmbH & Co. KG; Licence N° 01/23/03 Orgalim



 
 

7 

 

Ограничение ответственности Поставщика в первом 

абзаце настоящего пункта не применяется, если 

Поставщик виновен в Грубой небрежности. 

ФОРС-МАЖОР 

46. Любая из сторон имеет право приостановить 

исполнение своих обязательств по Договору в той 

мере, в какой такое исполнение затруднено или стало 

необоснованно обременительным в силу форс-мажора, 

что означает любое из следующих обстоятельств: 

трудовые споры и любые обстоятельства, не зависящие 

от сторон, такие как пожар, война, обширная военная 

мобилизация, восстание, реквизиция, арест, эмбарго, 

ограничения использования электроэнергии и валюты, 

а также ограничения на импорт или экспорт, эпидемии, 

стихийные бедствия, экстремальные природные 

явления, террористические акты и дефекты или 

задержки доставки со стороны субподрядчиков, 

вызванные любым таким обстоятельством, указанным 

в настоящем пункте. 
 

Обстоятельство, указанное в настоящем пункте, 

возникшее до или после заключения Договора, дает 

право на приостановление только в том случае, если 

его влияние на выполнение Договора нельзя было 

предвидеть во время заключения Договора. 
 

47. Сторона, утверждающая, что на нее повлияли форс-

мажорные обстоятельства, должна незамедлительно 

уведомить другую сторону в письменной форме о 

вмешательстве и прекращении действия таких 

обстоятельств. Если сторона не направит такое 

уведомление, другая сторона имеет право на 

компенсацию любых дополнительных расходов, 

понесенных нею и которых она могла бы избежать, если 

бы получила такое уведомление. 
 

Если обстоятельства непреодолимой силы мешают 

Покупателю выполнить свои обязательства, он должен 

возместить Поставщику расходы, понесенные 

Поставщиком в связи с хранением, обеспечением 

сохранности и защитой Продукции, и избегать 

необоснованного вмешательства в другую его 

деятельность.  
 

48. Независимо от того, что могло бы в ином случае 

вытекать из настоящих Общих условий, любая из 

сторон имеет право расторгнуть Договор, уведомив в 

письменной форме другую сторону, если исполнение 

Договора приостанавливается в соответствии с 

Пунктом 46 на срок более шести месяцев. 

ОЖИДАЕМОЕ НЕВЫПОЛНЕНИЕ 

49. Каждая из сторон вправе приостановить исполнение 

своих обязательств по Договору, если из обстоятельств 

станет ясно, что другая сторона не собирается 

исполнять свои обязательства. Сторона, 

приостанавливающая исполнение Договора, должна 

немедленно уведомить об этом другую сторону в 

письменном виде.  

КОСВЕННЫЕ УБЫТКИ 

50. За исключением случаев, указанных в настоящих 

Общих условиях, или случаев Грубой небрежности, ни 

одна из сторон не несет ответственности перед другой 

стороной за производственные потери, упущенную 

выгоду, утрату эксплуатационных качеств, потерю 

контрактов и за любые другие косвенные или 

сопутствующие убытки, независимо от того, были ли 

такие убытки предсказуемыми. 

СПОРЫ И ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО 

51. Все споры, возникающие из Договора или связанные с 

ним, подлежат окончательному разрешению в 

соответствии с Правилами арбитража Международной 

торговой палаты одним или несколькими арбитрами, 

назначенными в соответствии с указанными 

Правилами.  
 

52. Договор регулируется материальным правом страны 

Поставщика. 
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